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О Т А К Ъ НАЗЫВАЕМЫХЪ 

Б А Р Б А Р И З М А Х Ъ 

въ русскоіиъ языкѣ . 

Мм. Гг.! 
Всімт, вам*, нвшшѣнио, нзігЫ-тeu* отвѣ», который дал* 

одна* дрввній мудрец* на воиросъ: „ Поте л г человѣк* нмѢвті. 
два уха и только один* рот*?«—„8атѣя%," сказал* философ*: 
„чтобы больше слушать, а меньше говорить.« Так* говорил* 
23 етолѣтія толу назад* гуюческій мудрец* сшить слоіюІот.ін-
вши. слушателям*. Уже тогда, значит*, аамѣтпли злоунотребте-
ніе этою, свойственною одному только человѣку способное'«'» 
с.товес-ио выражать своп мысли. Но что сказал* бы этот* фило-
соф* тенерь, когда люди для выражѳнія своих* мыслей далеко 
не довольствуются обильными сокровищницами родного язык», а 
заимствую'» еще десятки тысяч* слот, чужих*, иностранных*, 
который уже въ древнигйіі очень мѣтко назвали бярбвризлииші 
—Сюшѣиія нѣгь, что/ит, не одобрнл-ь бы такого излишества въ 

Посмотри» т , как* иоявнлнсі. барбарлзмн. 
Язык* служи» выраженіем* духовной жизни народа; это 

еокровщнпца его назнаній, облеченных* в* соотвѣтствувщую 
звуковую форму. Язык* постоянный спутник* человека: родив-
шись лишь сь павѣстнымн задатками нмиріятія и с* нѣкоторыма 
рирождевиыяи идеями, челогѣк* но м*р* знакомств» с* пнѣш-
нмъ міроігь п с* сшгми душевными состояиіямн, начинает* 
ало до налу, усваивая форму предметов*, запоминать н их* 

лізшініл, взобрѣтеиныя иредмествовіишіімн ему доколѣшамн. 
Так* бывает* ст. ребенком*. Но нѣчто подобное происходи» и 
со взрослым*. Челояѣкъ постоянно находится в* сиошеніях* 



« другими людьми, вызванных* мирными или враждебными 
отмаміяіш. I m ои* узнай* к новые предметы, произведе-
нья ПРИВОДЫ еще вепзгістаей страны н.ш повыл отрасли искус-
ства, ф п - т т ш РУК'., чвловѣческих*. Начинается сраваеше 
нова« предмета ст. извѣстнвмп уже, чтобы деть ему соотвіі-
ствтющее иазиаим; чел«*» в г а ю п усваивать незнакомую ему 
науку, или заимствуем у другого парада неизвѣетпое ему юоо-
рѣтѳяіе,—в вот*, видя, что для новой науки или иевагодред-
мтя дѣть сввтвѣтбтвуюцаго назвавія в* его редно« азы п.. 
заимствует* и готовое, сложившееся » чужом » языкѣ имя 
Поясни« это ириЛро». Появляется у арабов* огоиая наука 
S p a ' ; еначала и«ды Западной а.ватѣзгь в русскіе 
„pu носредствѣ ихт. і и т я р т . Щ; « W у Ч * * * * . •« « 
«ходя ничего подобна^ себя, - у д е р ж — и а ^ « 
назвяніе, замѣншь* при томт^азваиія уже п а в » ДЙЙ^в 
•rrofi науки шсгоЬтст1(уЮщимд;>риомети«свимИ терминами сложе-
X вичитанія, дроби и т. д. Оь другой стороны « ^ ш . 
вт. Западной Ввровѣ « я ф » ; русше заимствуют 
•renie й вмѣет* ст. ни« его международное naaani« l a « что 
иоявлевіе ici. зишкѣ ни острая вы хт. ело« (барбаршмовь) с. ука-
ашпой сторон^-явленіе »ноли« « m » , ш е с т в у ю щ е е 

п " 1 0 « общевіи людей и взаимно,п. обмѣяѣ понят,*. Но при-
мггіе иностранных* ело« говори« еще « 4 « других» У Bi-
l k ѵ ПВОL случается, что од»« народ* подает« чртѣрвону 
Й Г ію СН Ы илн ума другого народа, я либо во необходимости, 

а иногда просто из* подавали начинает* 
у это; народа в его слона. Таково н р — « е 

иностранных* слов* « языкѣ вообще. 
Теперь посмотри« ври каких* уоловіях* ««вилиск ино-

стшшныя слова в* языкѣ русском*. 
1 г .-«іяіич* братьев* славянской 

sssassFÄs 
Подобны я заимствован!» цронеходилп во всякое 

імсгоа с* новыми предметами во можно ос ѣти ь « , 
когда ст. заимствование« цѣлых* сфер* идей вносятся цѣлы 

разряды слов*. Прежде вито русокій языки подвергся хотя п 
незначительному вліянію норма,некому (*). Такт, несомгбнію у 
норманнов* заимствованы: вира, тіувъ, іритм, штт, л 
можеть быть, и КАЯМ и нѣсколько других* слоит.. Но зги за-
имствованы! были «иль незначительны, что остались почти ноза-
мѣтнымп вт, обще« строю языка. Barte широким* потоком* 
в.ш.інсь « рѵсскій язык* слова гречеекія. Приняв* вь \ жш> 
христіанствп из* Впзантін, pycadft народ* сразу столкнулся со 
множество« ненз,Летных* ому дотодѣ предметов* в нояятлй; в 
•гак* как* языку трудно было развиваться одяовремеішо с* иде-
ями то ов* начинает* пользоваться самым* легким* enoeow** 
обогащен ія, просто заимствуя слова из* чужого языка. При 
этом* он* иоступаегь трояким* способом*: адд^»имств\« гь 
слова без* всякой uqcertui.i (крои», конечно, окоичанія): 
икона, лента, бабліа,- или изшЬдр»*™ их* к» своему. 
кадило. aa,ioû, ѵсполашь (* "Ч). пономарь 
(мрфогірс*), твестш, (Afrmc), рксцсъ сорока(иояогреч. 
оярДюѵм); пли буквально неревадить иностранное выраженье 
слово«, составленным* по чужому образцу: лншщорге, свя-
щешослужнтем,провидьте, Шииловлять. Крон*внесеііія 
отдѣ.іьпмх* слов* гречееюй язык* окажи* не малое »лише и 
на снитактичешй строй ішвего языка, дев* мерные ооразцы 
раенолаженія и уиравлешя слов* « . перевод» кішст. св. ипса-
иіл. Далѣе, уже при начал* государства, в* IX вѣіЛ русек.й 
народ* пришел* в* столкновение ст. восточными кочеввикамп, 
которые самый «ратный ударт нанесла ему в* лЩ* татар*. 
Тогда и язык* в„ест, в* свою сокровищницу не маю слов* 
восточных*. Уже вт. былинах* мы мгр»чаогь слова, в* род» 
челвдап, кинжал*, чердака и мод. Не мало также. ШШ-
ных* слов* мы читаем* в « Слов« о полку Игоревѣ: жетуп, 
тарам, япончща и т. д. Иіксторыя из* татарских* слов* 
теперь совершенно обрусѣлп: apmum, септ, 
ярлша, базара и мп. др. Слѣдующго за тѣм* вліяше, сильно 
отразившееся на языкѣ русском*, было западное, пришедшее 

*) Я не буду проникать в* ту отдяяепную глубь, когда всѣ ела-
и м составляли еде один* народ* в вена дѣлать 
тъ сосѣдей тогда наша занѣгоа получил, бы "шн.шльньй 
характер*, что не совмѣстно сь ікиуліірнын* нзлеженіеы* вь нашей 
[гійчн. 



сначала ni. Кіеве. вмѣстѣ ее схоластическою ученостью, я за-
тѣм* перенесенное іѵі. Москву тѣмд же схоластическими учеными. 
Но эта слова нмѣли распространение лшш. яежду людьми уче-
ными. Самый міе болыній шжльгоъ западноевропейских* слове 
вт. нам* язык* был* жри Петр» Велят», когда Роса* лицоя* 
к* лицу столкнулась съ западно-европейским* лросвѣщеиіея*. 
Тогда стали заимствовать не только необходимы* слова для 
обсавачепія предметов», не нлѣющнх% и. русском* язык® сия-
вѣтствующіксъ шшапій, но начали употреблятыгаострааяыя слова 
без* всякаго разбора и нужды. Прнлѣр» иодавал* сам* Ведикій 
преобразователь, который даже свое пия часто шісалъ по-гол-
ландски. Тогда введены были такія слова, как* ботам Я, ви/.то-
рга, форте щг я, амбщія, имтріулъ и т. д. Даже вовоосио-
ванныерусеюе города одѣлш. в'ь иѣмецкое плати и явились Петер-
бург, Кронштадт, Ораніеябаумг, Катритоф». Нанлывт. 
иностранных* слови ее 'прекращался a ігь нослѣдуклцее время. 
Красиорічивыа* доказательство.«* этого могут* служить т» тол-
стые лексиконы иностранных* слов*, которые именуются иолиѣй-
иіпмв, заключающими vu еебѣ 52 тысячи и больше иностран-
ных* слот.. 

При таких*, следовательно, условіях* иностранішя слово. 
появились вт. русском* язык». Но нельзя сказать, чтобы всякое 
слово и во всякое время принималось охотно. При Елизавет* 
Петрова* главный протест* лротяв* искаженія языка иностран-
ными словами был* заяилент. знаменитым*JM. В. Доновосовыя*. 
который как* на источник* нополненія русски« языка указал* 
на язык* словепскій. Но ноел»дующіе иисятелп, нещмпильяо по-
няв* мысль Ломоносова, впали в* другую крайность: излишне 
испещрили современную рѣчь славянизмами. Явилась нартія, 
нсдоволі.иая ташо рѣчыо, которая н бросилась в* новую край-
ность—к* иепояѣрному заннстаованію слов* из* языков* новых1*, 
особенно французского. Началась борьба двух* наировдеиій— 
славяиомаяовъ н „французскою штиля" н нобѣдительннцей, хоте 
н поел* значительных* уступе », вышла иоелѣдняя жартія, во 
глав* которой стоял* даровитый писатель Карамзин*. Оігь стать 
писать разговорным* языком* того времени, усвоив* себѣ то 
изящество рѣчи, которому он* научился у современных* евро-
пейских* писателей. В* его время крон* многих* слов* фран-
цузских*, взятых* без* всякаго измѣненія, составлено было по 

образцу иностранных* много новых*, зазгѣнпвших* слова, кото-
рый иред.іагал* представитель славяномало» адмирал* Шишков*. 
Он* шѵир. хотѣл* ввести но всеобщее унотреблвніе йаеное.шіе 
(мпѳологія), добледутіе (героизм*), .memo (голень), тчице-
ttarn (преднола-гагь), ость (центр*) и под. Примѣрчмь баіѣе или 
менѣс удачно ('«ставленных* лартіей Каралзина слов* могу п. слу-
жить: ршвѣтк (dereloppment), утопленный (raffiné), трога-
тельно (touchant), занимательно (intéressant) и др. Пганіе 
Карамзина л его языка на нашу литературу утвердилось на довольно 
значительное время. Но вот* в* начал?, (в* 20-х* годах*) ныггб-
пшяго статѣтія являются поэты-художнтш, которые начинают* 
черпать обильный латеріал* для своего языка нз* рѣчп науюдной 
(разумѣю Крылова, Грпбоѣдова, Пушкина п с.тЬд.). К* этому же 
времени принадлежит* хотя ы не знаменитый ипсателт. и даже 
иностранец* но нронсхождеиію, но родіівшійся, нолучшшій вос-
лвтавіе в* l'occiu а истинно иолгобшіюій свое повое отечество 
Владимир* Иванович* Даль (род. 1801 г.). Он*, изучив* до 
тонкости пародвый язык*, стал* настаивать на. необходимости 
очищенія русского языка cm. всякой иностранной нрнмѣсн, вос-
полняя оетавпгіѳся послѣ «згнаиія иностранных* слов* пробелы 
словами народи ими. Тает, он* совѣтовад» переименовать гори-
зонт в* з&вѣс», озбр*, атмосферу—в* кодсвдшіцу мирокблицу, 
а своего брата пуриста в* чистяка. 

Но возложен* ли намеченный Далем* л другими пури-
стами идеал* совершенного ечшцеиія языка от* нрн.чѣсн слов* 
иностранных*? 

Трудно сразу дать ва этот* вопрос* катвгорпческій отвѣт* (3:). 
Конечно пуристы ратуют* лишь против* тѣх* слов*, иностран-
ное происхождевіе которых* очевидно всякому : никто напр. но 
стаиет* нападать на слово хлѣш., хотя »»которые онѣлечен-
ные слависты и настаивают* на германском* его ироисхождеиін. 
Вообще пуризм* пожег* нмѣтк да п плѣет* законное мѣсто в* 
тѣх* языках*, литература которых* еще находится в* зародыш», 
или недавно лпш* возродилась иослѣ жродолжнтельнпго застоя. 
Лы дѣйствнтельяо ішдпм* попытку изгнать нноетрашшл слова, 
даже научные термины в* языках* чешском*, хорватском*, 

*) Дли іюслідующаго изложены главных* па-ббіекъ служило: 
({»сколько зашЕчанШ объ уюиреблевів ивостраваыхъ слов* Р. Брандта, 



словенском, верхнелужицком*. Так* театрs ио чешски назы-
вается divadlo (от* divati se етютрѣть), ХЧЛІЯ—hèba (от* 
buiit i соединять). У хорватом ботаника называется biliaarstvo 
(отт. bilitia растеаіе, былинка), і,іелтрафй—Ьпо}лч (ore brzo 
быстро м javiti — явить) и под. Но вгаяожеи* лп такой край-
ній пуризм в* языкѣ с» богатою литературою, это—во*рост., 
который требуете болѣе обетоятаьиаго разсуждвиія. Гояеше 
против* слов-к, хотя h чужих*, но уже сжшшшхся ст. языком, 
пропитавших* in. большей или меньшей лірѣ всѣ отрасли кто 
словесных* ирояшдаиій, «лѣдуета призиал* яоиыткой невоз-
можной: всѣ свыклись с* этими словами, и если бы стали 
изгонять в » пзт, новыхт, квите и разговорной рѣчн, то все-таки 
не могли бы уничтожить их* »% сочшіеніях* прежних!.. Мало 
того, даже ль случаѣ удачной попытки пзѵнаиія нх*^яошшаніе 
КНИГИ вышедших* от. предшествующее время, стало бы затруд-
нительным. Другое дЬло тѣ слова, которыя, пмѣя соотвѣтству-
ющіе двойники в* русском языкѣ, на нами» глазах* вно-
сятся в'ь литоратѵру без* всякой в* том надобности: пхт, 
нужно всячески избегать. Язык* наш* теперь находится на 
такой стеиеип развигія, что он* нисколько не уступаете язы-
кам!. других* народом, и всякая новая идея, новое нзобрѣ-
теиіе, можете найти в* не» соотвѣтствуюіцее своей сущности 
имя. Даже если бы такого имев« а не нашлось, то все-таки 
удобніе образовать новое слово іш, своихъ родныхі. элементов*, 
чѣчт. вносить чѵжое. Ио образовывал новое слово не слѣдуеть 
иоггупать там,* т к ь дѣдаюте очень яиогіе, буквально переводя 
ииострапивя слова: этот* перевод* иногда выходите сталь не-
уклюжим, что переводим« слот гораздо хуже иностранных*. 
Таково напр. слово пу-те-те-стві-е (Mown*) при француз-
ском* вояж», неоднократно употребляемом* » мшѣвтмм 
сочшіеиід Гончарова „ Фрегате Паллада, " или зе-ММ-тря-œ-т-е, 
е-сте-тво-ис-пы-та-тель. Миѣ скажут*, что миявгряемт 
есть буквальный перевод* иімецкаго Erdbeben, a естссииісиы-
тател),-Naturforscher, и как* таз» существуют* Erdbeben, 
Naturforscher, там и у нася, должны быть землетрясеиіе, 
естествоиспытатель. Оно там, мм. гг.; ио дѣло в* том, что 
нѣмецкій язык* может* составлять какія угодно слова, в* ради 
напр StaatskanzJeranit (должность государствен наго канцлера), 
Fahrplansveränderung (пзмѣнеиіе рммсмія юИдов*), Hothstift-

bcnierkuugen (замѣчапія, писавши* красным* карандаше»), 
Г н m l но вмраженІю nom, чудный, метальный, звонк.й, 
самогѵдный наш* язык*" не можете механически склеить 
^ . т р у д н ы х * дли нропзношеиід слом. В* иѣмецгом* язык* 
нейровдекательпость фцаи «скупается глубиною содсржаш« 
таких* слов*, но вл. русском* «зыкѣ они ничего не стояте В* 
сложных* словах* нашего сладкозвучна!*, но выражении Ііуи-
ыша, языка вторая часть принимаете такую форму, в* какой 
на м отдЬлыюсти не употребляется. Возьмем .poftpu. 
емлерош ммвкосѵсг, душщія; «терпя часть m » слов* 

ройка, roc*, губ*—в* отдѣльиостп не существует*. Боте в 
кѵѣст« зенлетрясеніе, по образцу вышеуказанных* с.иш, с.лѣ-
доваш бы образовать—землетряс*, вмѣсто сстествонепытатель-
мтествояыте (для чего, впрочем, в* студенческом м.рѣ существу-
ете болѣе Vдачное вырааеше-естествеиипм). Конечно от* ча-
етаго употребления мы привыкли к* нодобным словам* и они 
перестали казаться нам неуклюжими, ^ * бо.ліе, что таких* 
слот* Т нас* масса: кораблекрушеии, винторгшцг, ола• 
тХагіе, свщеммослужшпем и т. д. 5 ж* лучше брать 
« ииостронныя слова., чѣм* неправильно составлять свои. 
Такія иностранны» слова нмѣют* даже иікоторое преимущество 
и ере л* новоеоставлениняв туземными, там как* они, будучи 
взяты для обозначения одного онредѣлепнмо предмета, стано-
вятся точным* обозначен!*))!, выражаем» этим* предметом но-
хятія даже болѣе онредѣленяым*, ч *м на родной почий. 
Возьмем для нрнмѣра иѣиецне Zug; оно > ™ 
ней вѣтер*. інестаіе, воѣздь п талько уж* » конці концов* 
извѣстиый способ* закладки лошадей, между тѣм* «-русски ^ 
ямѣет* лишь иослѣднее зиачеиіе. Иногда еще и но д = 
причинам неудобно переводить шюетранныя « « • 
m бѵдет* указывать на сущность предмета, а иногда даже 
будете представлять предмете слишком простым, несложным*, 
тогда как* понимание его очень трудно. 

Возьмем* для ириѵѣра телегралф*: его нерешд-ь будете 
днлілюинсець—Hi'ic*; но это слово далеко не выражает* сухости 
предмета н иредставляете его, не смотря на всю его сложность 
слишком* простым, какл. ьчгкое-шлбудь дровосѣкь. Если же мы 
удержим междунардное слово телеграф m * 
оботаченія названнаго прибора, то неясности первоначал*-
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вам смысла этого слова, оно будет* хорошим* назианіс» для 
вашего аппарата. Конечно грѣмно не переводить таких* ино-
странных* слов*, как* фотогряфія, удачный перевод* изтораго 
—свѣтоиnet. (искусство) и сиѣтшшсля (шведеиів фотогра-
фическое}—внолнѣ будете обозначать сущность предмета. Осо-
бенно удобно сохранен'« иностранных* слов* в* качеств« на-
учных* терминов*: какое-нибудь слово синус», логика геоме-
трия нмѣютъ оирвдѣленнее условное значеиіе, какого не можете 
иаѣть их* дословный перевод*: залив* (пазуха, лзгпб*), 
словесность, землемѣріе. 

Много я сказал* за и против* иностранных* слот,, но, 
мм. гг., как* вы могли замѣтіт., пока еще не высказал* ничего 
опредѣленнаго, так* что каждый въ ираві. enpocirrt. меня, какой 
собственно взгляда, относительно уіііотребленія цііостцаипых* слов* 
я хогЬ.ть высказать. Вот* этот* взгляда, вкратцѣ, но болѣе точно 
я сейчас* и изложу. 

1. Не слѣдует* нагонять тѣх* ипострааиых* слон*, тото-
рыя «шля во всеобщее употребленіе и не имѣют* соетвѣтетяу-
ющдх* русских* иазваній. Зачѣм* иамр. ратовать нротивь слов* 
калоши, театр«, бильярд», минута, которая употребляются 
даже простолюдинами, ИЛИ мастерs, .name, pi я, капитала, 
музыка, оказіа, камиссіяп иод.; но не слѣдуетт.даюбЬгат* к* 
иностранным* словами,, когда есть болѣе точны» и поиятпмя слова 
собственный. Зачѣм* напр. иностранное тезис», когда естг, 
русское ноложеніе, нноетраиное монумент», когда мы имѣемь 
памятник*; къ чему французское депо, когда у нас* есть слово 
склад*; слѣдугте ли ирибѣгать к* латинскому абсурд», тогда у 
нас* есть около десяти однозначущнх* слов*: чѵшь, нвліность, 
велѣница, безтодочь, ахинея, безсяышща и т. д.? не странно 
ли говоря«.: „в* подтвержден« своей мысли он* ссылается яа 
слѣдуюиціе аргументы," когда у пас* ее«, выражение: „оиъирд-
водит* слѣдующія доказательства, доводы. • Такія слова и обороты 
являются, можно сказать, .во требованію моды, а отчасти от* 
привычки нашей думать на иностранных* языках* н искать на 
своем* выраженііх для чужих* мыслей. Эти заграничные цвѣты 
кравнорѣчія употребляются в* рѣчи письменной. По не мало 
также иностранных* слов* без* нужды \ потребляется н в* рѣчн 
разговорной. Возьмем* неуклюжее французское мерси вмѣсто бдаго-
звучнаго pyccica.ro спасибо. Это слово дотого рпсиуюстраинлось, 
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что даже прислуга, особенно в* городах*, употребляете его вея-
кій раз*, когда желаете, щегольнуть стоим* образовавши., А возь-
мем* елоиа мосье, мадам», мадмуазель—они так* ежились 
е* рамоаорным* языком*, что ес-лп бы нред.іожиті. вмѣсто них* 
говорит* сударь и сударыня, то еще и теперь нашлось бы не 
мало таких* людей, которые раземѣялкеь бы от* этих* слов*, 
нодобно гостям* Пав.га Аеаиаоьевича Фамусова. Мнѣ скажут*, 
что наши вѣжлшшд обршценія: Господин» такой-то, Мило-
стивый Государь, сударь. Господа/а, Милостивая Госу-
дарыня, сударыня, имя и отчество—всѣ очень длинны, но 
кто же заставляет* нас* такт, часто употреблять их*, как* 
французы стаж monsieur, madame, mademoiselle? Если же кто 
захочет* придать своей рѣчм особенно вѣжливый характер*, то 
для этого есть одно очень хорошие словцо, признаваемое, правда, 
не бонтонным*,—»г/, eg (еловоер», как* его называете. Турге-
нев*), которое мы слышим* напр. в* выражениях*: иѣть-с*, 
да-с*. К* тому же это с» очень благородна« нронсхожденія: 
оно упростилось из* сударь, сударыня, которым уже встарнну не 
.(оговаривались, a нмѣлл лишь одни* слоте су: Нівів*-еу, 
Васн.іей-су *); дальнейшим* унрошеиіея* этого су явился тепе-
решній es. 

2. К* чему нападать на «ш'и слова иностранный, кото-
рая в* русском** язык« не могут* быть вжгкппмы одним* словом*, 
а лини, описательно, «ѣ.іымь выражедісмт.? Ікзьмемт. наир. факт, 
которому сначала мѣмцы, а потом* русскіе, занмстаовавтіе у 
них* это слово, присвоили значенів нееомиѣннага, дѣйствитель-
iio сдучнвишгоея еобытія. Но опять не елѣдѵете злоупотреблять 
тикшш словами. Так* этим* же словом* „факте." нѣкоторые 
замѣняют* руескія дфло, соботіе, иропсшествіс, случай, явлеиіе, 
поступок*. Вообще коль скоро иностранное слово употребляется 
в* различном* сиыслѣ, то удобнѣе ул;т. употребить и описатель-
ное русское выраженіе, чѣ,ч* иностранное простое. Пріімѣромъ 
можете служить уиотреблеиіе иностр.шиаго слова ортннам-
оришпалммы, которое значить подлинник*, чудак*; ПОДЛИННЫЙ, 

своеобразный, чудный странный. Таково же слово спеців.шіо 
внѣсто научно: я зва.т* вас* сяеціалі.но для этого; зданіе сне-

*) к&рijo.iвить, что так* жестоко, яво-с? еовігь дата... 
(Посланщ/ И, •СрозШИ'о'Ц* Кирилле-Вѣюоз. моеастырь). ' 

*меЯИ і 
tdtm/ 
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ціальио построено для школы. Гпщіалмый собственно должно 
упетрелятм'я д,гя обозначения клип, или занягій, іі|штітніо-
ложных* популярным*, общедоступны,«*, дпллетанскнм*. 

3. Нужно остерегаться врквинать таяія ніострацныя слова, 
квторыя представляют* звуки, или сочетайія звуков*, не спой-
ственныя языку русскому, как* цейхшрз», почтамт п цѣлый 
легіовъ глаголов* на ировпть: импровизировать, игнориро-
вать, формулировать, конкурировать а т. д., представляющих* 
двойное искажвніе: французское слово видоіммѣпено сначала не-
мецкою формою на iretn, a потом* крибавлепо еще русское овать. 
Если ужт. никоим* образом* нельзя избѣжать этих» елои*, то 
против* их* неблагозвучное™ есть одно очень простое средство, 
к* которому часто нрибѣгают* в* иіквторых* иностранных* 
языках*, а в* русском* с* уеоѣхом* пользуется яростой народ*— 
это иередѣлк» иностранных* слов* на руескій лад*. Нанр. из* 
латипскаго breve у пѣмцевъ получилос.г. Brief, французское aventure 
нревртшлось от. Abenteuer, нредстявляющш чисто нѣпецкія звуки, 
хотя. напр.,. въ ноелѣднемъ нѣт* ничего общаго с* ноиятіяан 
Abend и tinnier. Так* к в* русском* язык? ігбмацкое Teller 
превратилось в* тарелка греч. pßporfpM« в* февраль, гЫр* 
вт. крылось, крѵхраря в* проев ара , а вт. народном* язык» 
почтамт*—въ почта, нартрет* — в* патртя(*). Слово**, пѣть 
особенной нужды повставать против* івяѣііенія иностранных* 
слов»: от. ними нужно лостунать, но выраженію одного грамма-
тика (Андрея Штохля), как* съ иностранными поданными, 
носелишнюінся вт. чужой землѣ: kmc* эта нослѣдиіе обязаны 
подчиняться законам* той страны, » которой поселило«,, так* 
я нимтраипыя слова должны подчиняться законам* того языка, 
который нріютаі* их*. Но скажут», измѣияя иноетраяныя слова, 
мы затемняешь их* смые;»!—Это так*; во нужно ли звать 
нропсхождмів и первоначальный смысл* иностранных* слов*? 
На это положительно можно отвѣткгь, что не надо: знать атпяо-
логію иностранных* слов* необходим® напр. для науки, но для 
жизни нужно знать лііиь ѵ едяетъ, обозначаемый иностранным* 
с.южпг*. Вдобавок* иная этимологія слова л пни. собьет* нас* с* 
тачку: если наир. кто-нибудь определить точную ганолопю 
слова тлетдк», то ou», пожалуй, за пистуь-ь станет» считать 

*) Еще несколько не]ядѣлаиыхъ слов*: мюокоажв (bissextus), 
вурелеенть (гЛул Шгръч), шалоиаіі (rhenappant). 
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tt шейный и латок* деревенской бабы; или сюртук з,—он* соб-
ственно значить, что иадѣвается поверх* всего, т. с. пальто; 
нлп коридор» буквально значить скаковая лошадь (*) 

Мы до спхъ пор* старались доказать, что иностранное слой 
не должно вносить раэстройетва в» этимологію иріютнішаго era 
языка; тѣшь невѣе оно должно нарушать сіштавточескій строй 
чужого языка.. А между тѣяъ »то требовааіе нарушают* слова 
несклоняемый: пальто, трико, трюмо, кофе, колибри и иод. 
Не склонял* подобным слова, это—просто нарушать самый эле-
ментарный правила русского языка. Выставлять на вид* то 
обстоятельство, что во французском* языкѣ эти слова совпали 
в* одной общей надежной формѣ и поэтому, не изменяясь во 
французами», не должны склоняться п в* русском*—совершен-
ная неііослѣдовательносгь: да французском* разные оттѣнкп паде-
жей выражаются предлогами, чего иѣть в* русском* язык». 
Напротив* того, в* русском* язык? какое-нибудь пальто пи окон-
чании пачѣнъ не отличается от* слова гѣддо, сукно и поэтому к 
склоняться должно, калл, эти слова, иначе говоря, так*, как* 
дѣлаетъ простой народ*, незнакомый съ мудрованіямн русских* 
грамматистов*, желающих* подчинить русскую рѣчь французской 
гралнатнкѣ; а он* слово пальто пзмѣияеть: налога,-V ,-ом* пт.д. 
Если же ми говорюсь: „зимою без* пальто ходить нельзя,'- то 
вяѣсто родитель наго падежа иослѣ без» ставим* вшштелишй, 
нлп ііменптшіышй, чего со всяким* другим* словом* не рѣмнтся 
сдѣдаті. ни один* русскій. Туть могугъ возразить: склонять 
пальто п подобный слова легко, но как* же склонять какое-ни-
будь шоссе, колибриі I I здѣсь есть простой исход*, къ которому 
ярибѣгал* Ломоносов*, а потом* отчасти и Пушкин*: они 
прибавляли къ такнмт. словам* русское окопчаиіе: ' такт, 
у Пушкина мы читаем* кофей, кофея и т. д., чнчерон* 
вмѣсто чичероне. Также слѣдуетъ измѣнять и ішоссей, ко.ш-
брій. Вообще какт. мм допускали возможность вѣкоторой 

*) Къ счастые въ русском* ашкѣ не привился гбшчай іюдлпвнаго 
(букиа-въ-бувву) вачертавіа иностранных» слов*, как* это наир. прак-
тикуется в* яанкѣ нѣмсцконъ. Конечно, юхраненіе иносгравяаго наии-
саніа удобно для пишущих*, но еатрудвнтсльв 1 дли читающих*. Один* 
русскій въ Берлин» спрашивает* вь магазин? карточку Тьера (Thiers). 
„Тьера? Такого у нас* иѣтъ".-„Да вотъажовъ стоит» ва иыгавкѣ!" — 
,,Ахъ, старик»,Тнреъ! Овъ-то у вас» em!" (Из* er. Р. Браядта). 



нередѣлки корней в* иностранных* слотах*, таи, же должны 
призвать законным* н перемѣиу окончаиія в* угоду русскому 
языку. Вспомяни*, как* мосту вали с* латинскими словами галлы: 
у них* вяѣсто aquila явилось »igle, ИЛИ ігѣмцы ИЗ* древнегер-
маискаго saivak сдѣлали Seele а из* лат. tern plum-Тега pel, нз* 
scribere-schreiben, которому даже ирндалп свою своеобразную фле-
ксію в* мроиіедшеч* вр. schrieb. Вѣдь, мы прибѣг.гем* к* ино-
странным* словам* для выражеиія наших* мыслей, а не для 
того, чтобы блесиуті. знавклъ их*, как* дѣлают* некоторые, 
кстати и некстати употреблял иностранный слова и часто даже 
не шпмгадъ, .ишь бы нориеоватші хитрым* нпоетраниыя* сло-
вечком*. Be i» іювістио мѣсто в* иос.іѣдней глав* .Мертвых* 

~дунге* Гоголя, гдѣ приказчик* ищет* для Чичикова сукна с* 
искрой олшікотаго, нлн бутылочшіто, нрибдвжмощатося, тан* 
сказать, к* брусиикѣ цвѣта. Когда ириказчик* залѣз* уж* сли-
шком* высоко, то гостшюдіюрвцт, кричит* иа него: „Что ты 
вѣчно выпив своей сферы, точно пролетарий какой?" Очевидно 
кріи-яорѣчивый купец* производил* пролетарий от* русека-го нро-
летатв. 

Из* всего выигеекамиінаго слѣдует*, что нечего особенно 
ратовать претив* иностранных* слов*, но лх* слѣдует* употре-
блять лишь тогда,, когда настоит* я* том* крайняя необходи-
мость; ирн других* уеловія.х* ниоетранвыя слова не только не 
украшают* русской річп, не только не свпдѣтельствуют* об* 
образованности употребляющих* н.х* лиц*, напротив* того, они 
портят* нашу рѣчь, налагая иа нее незаслуженный упрек* в* 
бѣдвюстн, а лиц*, без* разбора употребляющих* их*, клеймят* 
позором* везнааія богатств* родной рѣчп. 

Все, кажется, сказано относительно мѣста п значеиія ино-
странных* слов* в* русском* языкѣ. Мм ночтем* себя счастли-
выми, если хотя приблизительно исполнили нашу задачу н не 
утомили вашего благосклоннаго вннлайія. 


